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3. Семантические заимствования предполагают освоение значений слов и включают три подтипа: 
структурные кальки, полукальки и семантические кальки. В целом кальками называются «слова и выражения, 
образованные механически, по образцу выражений, взятых из иностранного языка» [4, с. 78]. Калькирование 
– это заимствование внутренней формы слова, так бывает в случае, когда прямого заимствования не 
происходит, а язык нуждается в создании нового термина. Опишем выделенные подтипы: 

1) структурные кальки – термины, все компоненты которых участвуют в раскрытии смысла или 
содержания иностранного термина. Эти кальки можно считать словообразовательными, поскольку переводу 
обычно подлежат значения словообразовательных элементов. Но во вьетнамском языке по сравнению с 
английским наблюдаем несоответствие словообразовательных механизмов, поэтому данный тип 
заимствований в отношении вьетнамского будем считать достаточно условным. Примером кальки может 
служить перевод слова «сеть» или «network». Во вьетнамском языке данное слово «mạng» обозначает объект, 
ячеистый по структуре с повторяющейся периодичностью, необязательно связанное с рыболовством.  

Также примером «свободной» структурной кальки может служить перевод английских слов-синонимов 
«server» или «host» (со значением «выделенный из группы персональных компьютеров (рабочих станций) для 
выполнения какой-либо сервисной задачи без непосредственного участия человека») от англ. «to serve» – 
служить, «to host» – «быть хозяином»: «máy chủ» – «компьютер-хозяин» или «máy phục vụ» – «компьютер-
исполнитель»; 

2) полукальки – термины, часть компонентов которых раскрывает содержание термина средствами 
языка, который принимает заимствование, а другие компоненты лишь указывают на фонетическую сторону 
термина, передавая заимствованный компонент без значения. Например, «антивирус» переводится как «diệt 
virus», где «diệt» – «убийца», то есть «убийца вирусов». Интересно, что, хотя во вьетнамском языке имеется 
перевод для приставки «анти» – «chống», слово заимствуется заново, а не с учетом существующего 
лексического элемента, и переосмысляется.  

3) семантические кальки. Например, английское «robot» переводится как «người máy» – «человек-
машина», «пиксель» – «điểm ảnh» – «единица изображения», а лексемы «лэптоп» и «ноутбук» или 
«портативный компьютер», переводятся как «máy tính xách tay» (от «máy tính» – «компьютер» и «xách tay» – 
«ручной, переносной»). А термин «чат» от англ. «сhat» – «болталка» – имеет также дублет «trò chuyện trực 
tuyến», где «trò chuyện» – «разговор», а «trực tuyến» – «онлайн». 

Хотя терминологические единицы заимствуются достаточно активно, нельзя сказать, что во 
вьетнамском языке произошёл полный процесс формирования компьютерной терминосистемы. В выборке 
собственно лексических заимствований только 27 слов, что составляет только12%.    Оставшиеся 32 слова 
имеют аналоги-дублеты вьетнамского происхождения. Например, наряду с английским заимствованием 
«spam» во вьетнамском языке функционирует и термин «thư rác», или «мусорное письмо», наряду с «display» 
(«монитор, дисплей») существует вьетнамское «màn hình», или «экран изображения» и так во многих случаях.  

Нестабильность лексической системы во вьетнамской компьютерной лексике показывает, что 
насыщение англоязычными заимствованиями вьетнамской ИТ-терминологии – это живой процесс, 
динамичный и неустоявшийся. В нём постоянно происходит борьба между различными вариантами передачи 
одного и того же содержания. Любой язык стремится сохранить национальную самобытность, но в то же время 
быть открытым инновациям, особенно в ИТ-сфере. Только продолжительное активное употребление 
компьютерных терминов носителями вьетнамского языка покажет, насколько успешно и каким образом будут 
освоены заимствования и каким путём пойдёт развитие вьетнамской компьютерной терминосистемы. 
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С совершенствованием интернет-технологий и получением доступа к нему все большего количества 
людей язык, используемый при общении в реальной жизни, стал медленно, но верно трансформироваться, 
сокращаться и преображаться для удобства употребления при общении в интернете. Многие привычные слова 
начали иметь свои сокращения буквально из 2-3 букв, уменьшая количество времени, затраченное на их 
написание, но при этом сохраняя посыл и значение слова. Помимо сокращений, в сети интернет так же 
существуют свои «манеры и правила» общения, которые следует соблюдать, дабы не расстроить или огорчить 
своего собеседника. Для начала мы ознакомимся с популярными сокращениями слов. 

В личных переписках пользователи социальных сетей крайне редко соблюдают все правила языка. 
Многие их намеренно игнорируют, ведь зачем тратить свое время, если целое предложение можно заменить 
короткой аббревиатурой. Сокращения не появляются сами по себе. Сократить сообщение недостаточно — 
важно, чтобы собеседник его правильно расшифровал.  

Чаще всего используют сокращения для замены: вводных и общих фраз/слов, которые часто 
употребляются при переписке. В качестве примера можно привести: «кмк – как мне кажется», «оч – очень», 
«спок – спокойной ночи». 

Кроме того, сокращения используются не только для слов или коротких фраз, но так же для довольно 
объёмных по своему содержанию фраз, чаще всего для них используют сокращения англицизмов, например: 
«ИМХО (англ. in my honest opinion) – по моему скромному мнению), «рофл/рофлить (англ. rolling on the floor 
laughing) – катаюсь по полу от смеха/смеюсь», «омг (англ. oh my god) – о, боже!». 

Такое использование сокращений позволяет значительно сократить объём символов в сообщениях, 
примерно в 1,5-3 раза, при этом избегая потери смысла сказанного. Безусловно, если есть возможность 
сэкономить время, при этом не потеряв смысл и эффективность, то большинство этим воспользуются. 

В плане сокращений английский язык ушёл далеко вперед, по сравнению с русским. Например, если в 
русском языке используют только аббревиатуры, то в английском часто используют созвучные цифры и буквы, 
которые заменяют слова частично или полностью. К примеру, можем рассмотреть следующее предложение: 
«g2g, hv a d8 with my gf, cul8r». 

На первый взгляд кажется, что такое сообщение не имеет смысла, но если мы знакомы с английскими 
сокращениями, то расшифровать его не составит труда. Разберем каждое слово по порядку: 

g2g (англ. gotta go/рус. должен идти) – Цифра 2 заменяет собой буквы «tta», так как она с ними созвучна, 
а буквы «o» и вовсе отпадают, таким образом вместо 8 символов мы используем всего лишь 3 

hv (англ. have/рус. будет) – тут всё просто, были убраны гласные буквы, таким образом слово было 
сокращено в 2 раза, с 4 до 2 символов 

d8 (англ. date/рус. свидание) – опять же, тут при помощи цифры 8 (eight – «эйт») заменили созвучное 
«ate», за счёт чего сократили слово опять же в 2 раза 

gf (англ. girl friend/рус. девушка) – тут простая аббревиатура, но за счет неё вместо 11 символов, включая 
пробел, мы используем 2, а это почти 6 кратное сокращение 

cul8r (англ. see you later/увидимся позже) – тоже довольно эффективное сокращение, уменьшающее 
объём символов с 13 до 5 

В итоге мы получаем короткое сообщение в 30 символов (с пробелами) вместо предложения, которое 
имело 55 символов и полностью выглядело бы так: «gotta go, have a date with my girlfriend, see you later». Мы 
получили почти 2 кратное сокращение количества символов, что является весьма весомым аргументом в 
пользу использования сокращений при общении в интернете.  

Стоит отметить, что такие сокращения скорее всего будут недопустимы или непонятны при переписке с 
деловым партнером или по работе, однако идеально подойдут при личном общении с друзьями и знакомыми. 

Судя по статистике, чаще всего сокращения используются в возрастном диапазоне 10-40 лет, что не 
странно, молодые люди используют их, так как это «что-то новое», а более старое поколение пользуется этим 
для уменьшения количества времени на написание сообщения. 

Теперь рассмотрим, что из себя представляет сетевой этикет или же «сетикет» (сокращение). Это набор 
устоявшихся негласных правил поведения при общении в интернете. Эти правила могут отличаться в 
зависимости от того, общаетесь вы в личной переписке, делаете публикацию или же ведете деловую 
переписку. Но главное правило всегда едино: не усложнять общение и уважать других участников интернет-
сообщества. 

Это законы условно вежливого общения, которые мы используем в реальной жизни, адаптированные 
под реалии интернет-коммуникаций.  

Первое, что важно знать, общение в интернете такое же весомое, как и в жизни. Мы общаемся с людьми, 
а не со смартфонами или компьютерами. Поэтому следует всегда уважительно обращаться к собеседнику, 
например на «Вы» к незнакомым людям. Если вы добавляетесь к кому-то в друзья в интернете, то следует 
сразу написать почему и зачем. Так собеседнику ваши намерения будут гораздо понятнее. Так же желательно 
сразу писать причину или цель чата/добавления в друзья, вместо таинственного «привет» и ожидания 
последующих действий от собеседника. Многие и вовсе могут такое «привет» проигнорировать. 

Второе, это не забывать про орфографию и пунктуацию, ведь гораздо приятнее читать сообщение, где 
расставлены все запятые, за счёт чего можно будет однозначно понять посыл написанного, не задавая 
уточняющих вопросов. Можно использовать ранее приведенные сокращения, однако не забывать про 
пунктуацию, для того чтобы избежать недопонимания. 
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Рисунок 1 – пример сообщения без соблюдения правил русского языка 
 

Простой совет – перечитывать сообщение перед его отправкой. Если же вы все-таки отправили 
сообщение с ошибкой, то вы можете это быстро исправить. Большинство площадок и социальных сетей имеют 
функцию редактирования сообщений за счёт чего вы можете поменять его, убрав все недочеты и ошибки. 

Не используйте эмодзи слишком часто, они хоть и помогают придать эмоциональный окрас сообщению 
и передать ваши переживания, однако при частом использовании попросту затрудняют чтение текста. Лучше 
всего использовать максимум 1-2 эмодзи в сообщении. Так же следует избегать эмодзи посреди сообщения 
(лучше всего либо в начале, либо в конце). 

 

 
Рисунок 2 – пример злоупотребления эмодзи 

 
Не следует создавать «спам» из сообщений, например, поделить предложение из 20 слов и отправить 

20 сообщений, которые будут содержать в себе по одному слову. Это не нравится большинству людей, а так 
же из-за такого теряется смысл написанного, ведь сообщения в ряд по 1 слову довольно сложно сопоставить 
в дальнейшем в рамках одного предложения. 

Так же следует избегать использования заглавных букв в большом количестве, например, вашему 
собеседнику не будет приятно получить сообщение в виде «ПРИВЕТ, КАК ДЕЛА?». Лучше написать с 1 
заглавной буквой «Привет, как дела?». 

Последнее и не менее значимое правило заключается в том, чтобы уважать чужое время. Общение в 
сети- интернет может происходить как синхронно, когда вы переписываетесь мгновенно и сразу отвечаете, так 
и асинхронно, когда собеседник, например, ложится спать и отвечает только на следующее утро. Не стоит 
расстраиваться, если собеседник не ответил, даже если он «в сети», это ещё не значит, что у него не могут 
быть дела. Следует спокойно ожидать ответа от собеседника, рано или поздно он вам ответит.   

После рассмотрения вышеописанных правил и сокращений при общении в сети интернет можно сделать 
вывод, что сетевое общение и «сетевой язык» живут такой же полноценной жизнью и развиваются, как и язык, 
используемый нами в реальной жизни. Нужно учитывать все тонкости и отличия при общении в сети- интернет 
для комфортной переписки с друзьями, знакомыми, деловыми партнерами и не только. 
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